
A2.7.2 La diferencia entre «Por qué», «Porque», «Por qué» y «Por
que» 
Różnica między "Por qué", "Porque", "Por qué" i "Por que"  

“Por qué”, “porque”"por qué" i "por que" znaczą to samo, ale używa się ich w
różnych kontekstach.

1. “¿Por qué?” używa się, aby zadać pytanie (bezpośrednie lub pośrednie) i ma akcent.
2. “Porque” używa się, aby podać powód lub odpowiedzieć na pytanie i nie ma akcentu.
3. “Porqué” to powód; “por la que” wyjaśnia powód.

Por qué/ Porque (Dlaczego /
ponieważ)

Uso (Użycie) Ejemplo (Przykład)

¿Por qué? (Dlaczego?)
Pregunta directa
(Pytanie bezpośrednie)

¿Por qué está cerrado el museo nacional? (Dlaczego
Muzeum Narodowe jest zamknięte?)

Por qué (dlaczego)
Pregunta indirecta
(Pytanie pośrednie)

No sabemos por qué el metro no funciona. (Nie
wiemy, dlaczego metro nie działa.)

Porque (ponieważ) Respuesta
El museo está cerrado porque es lunes. (Muzeum
jest zamknięte, ponieważ jest poniedziałek.)

Porque (ponieważ) Causa
Cogemos un taxi porque el metro no funciona.
(Bierzemy taksówkę, ponieważ metro nie działa.)

Porqué (powód) La razón (Powód)
Queremos saber el porqué de la cancelación del
paseo guiado. (Chcemy znać powód odwołania wycieczki
z przewodnikiem.)

Por (lo, los, la, las) que (z
powodu którego / z powodu której /
z powodu których)

La razón por la que…
(Powód, dla którego…)

El mercado es el lugar por el que muchos turistas
visitan la ciudad. (Targ jest miejscem, dla którego wielu
turystów odwiedza miasto.)

 

1. Przetłumacz i wybierz poprawną odpowiedź 

1. ¿________________ el plano del metro no está en inglés en la oficina de turismo?
a.   Por qué  b.   porqué  c.   Porque  d.   por que

2. El museo nacional está cerrado hoy ________________ es lunes.
a.   Por qué  b.   porque  c.   por que  d.   porqué

3. No entiendo ________________ este paseo guiado es tan caro.
a.   porque  b.   porqué  c.   Por qué  d.   por qué

4. Hacemos una parada en la plaza mayor ________________ muchos turistas quieren hacer fotos y
mandar postales.

a.   porque  b.   porqué  c.   por qué  d.   Por qué
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2. Wybierz poprawne zdanie w każdej grupie zgodnie z użyciem „por qué” i „porque” do
właściwego wyrażenia przyczyny lub powodu, w kontekście turysty w mieście. 

1.  ¿Por qué no has visitado el museo hoy?
 Porque no has visitado el museo hoy?
 Por qué no has visitado el museo hoy?

2.  No entiendo ¿por qué hay tanta gente en la plaza.
 No entiendo por qué hay tanta gente en la plaza.
 No entiendo porque hay tanta gente en la plaza.

1. ¿Por qué no has visitado el museo hoy? 2. No entiendo por qué hay tanta gente en la plaza.

3. Przepisz zwroty 

1. (¿Por qué? / Porque) Trabajo hasta tarde. Quiero terminar el informe hoy.
_______________________________________________

2. (porque) No cojo el coche. Hay mucho tráfico en el centro.
_______________________________________________

3. (¿Por qué? / porque) ¿___ no vienes a la reunión? No vengo, estoy enfermo.
_______________________________________________

4. (por qué) No entiendo esta factura. Tiene muchos números y detalles.
_______________________________________________

4. En parejas, preguntad y responded sobre vuestros planes turísticos. 

Situación

Sois turistas en una ciudad nueva y organizáis un paseo guiado por el centro histórico.

Discutir

Pregunta a tu compañero: ¿Por qué quieres ver este monumento o museo?

Explica por qué prefieres ir a la plaza mayor o coger un taxi, dando dos razones sencillas.

Palabras y frases útiles

ver una exposición porque interesa la historia

ir a la plaza mayor porque está cerca

consultar un mapa porque no conocemos la calle peatonal

Usar en conversación
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¿Por qué + verbo?

No sé por qué + verbo

... porque + motivo
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